Regolamento: Maga Skymarathon
Regulations: Maga Skymarathon

ISCRIZIONE
1. Per la partecipazione alla gara è necessario che l’iscritto sia tesserato Fisky, per ragioni assicurative. Al momento del ritiro pettorali gli atleti dovranno portare ed esibire la tessera in corso di validità. 
2. L’iscritto alla gara (sia italiano che straniero) che non dovesse essere tesserato Fisky, o la cui tessera risultasse non essere in corso di validità, verrà tesserato a cura dell’ASD MAGA ed a spese dell’iscritto a cui verrà chiesto un contributo di euro 5,00.
3. Qualora un iscritto fosse impossibilitato a partecipare alla gara non verrà rimborsata la quota di partecipazione, né sarà possibile utilizzare l’iscrizione per l’anno successivo.
4. I cambi di nominativo potranno essere effettuati entro il 30 agosto 2026 al costo aggiuntivo di €10 tramite la società ed il portale Endu che gestisce la raccolta delle iscrizioni.
Non sono consentiti i cambi di distanza gara. 
5. Per ragioni organizzative per l’anno 2026 è stato fissato il seguente limite massimo alle iscrizioni così definito: 300 atleti per la MAGA Skymarathon.
6. Il limite di cui al precedente punto n. 5 potrà subire delle variazioni laddove ne dovessero sussistere le condizioni ed a scelta discrezionale dell’ASD MAGA.
7. La quota di iscrizione alla gara per l’anno 2026 è pari ad Euro 70,00 per tutti coloro che si iscriveranno entro la data del 31.07.2026 (compreso) ed è pari ad Euro 75,00 per tutti coloro che si iscriveranno entro il 23.08.2026. La quota di iscrizione alla gara per coloro che si iscriveranno tra il 24.08.2026 ed il 30.08.2026 è pari ad Euro 80,00
8. La Maga Skymarathon, è aperta a tutti gli atleti che abbiano compiuto i 18 anni d’età e siano in possesso di idoneo certificato medico (B1 per le seguenti discipline: Atletica Leggera, Skyrunning, Alpinismo, Scialpinismo), valido ai sensi del DM 18/02/1982, che attesti l’idoneità alla pratica di sport agonistici per la stagione in corso e l’assenza di controindicazioni all’attività in quota. Detto certificato, come indicato dall’art. 5 del citato Decreto è condizione indispensabile per la partecipazione all’attività agonistica ed in difetto l’atleta non potrà partecipare alla gara.
9. Gli atleti stranieri potranno partecipare alla gara se tesserati presso la propria federazione di atletica leggera. In difetto, per ragioni assicurative verrà richiesto il tesseramento giornaliero Fisky da pagare all’atto dell’iscrizione (Euro 5,00). Gli atleti stranieri dovranno consegnare agli organizzatori copia della visita medica di idoneità alla pratica sportiva o autocertificazione di possesso della visita medica ai sensi della normativa vigente italiana. 
10. Ad ogni atleta verrà rilasciato personalmente un pettorale a fronte della presentazione di documento di identità con fotografia. Il pettorale deve essere portato per tutta la durata della gara ed essere e sempre ben visibile. Il pettorale non può essere in alcun modo modificato. Il pettorale è necessario per poter accedere alle navette dell’organizzazione ed ai punti ristoro. 
REGISTRATION
1. Participation in the race requires the participant to be a member of Fisky for insurance reasons. Athletes must present and exhibit a valid membership card when collecting race bibs.
2. Participants in the race (both Italian and foreign) who are not Fisky members, or whose membership is not valid, will be registered by ASD MAGA at the participant's expense, with a contribution of EUR 5.00.
3. If a participant is unable to attend the race, the participation fee will not be refunded, nor will the participation fee be transferable to the following year.
4. Entries may be re-allocated to another athlete for a one-off fee of 10 euros by the date of 30th August 2026. The registration platform ENDU will be responsible for organising race number exchanges. 
Race distances are not exchangeable.
5. For organizational reasons, the limit for registrations for 2026 is set at 300 athletes for the MAGA Skymarathon.
6. The limit mentioned at point 5. may be subject to variations at the discretionary choice of ASD MAGA.
7. The registration fee for the year 2026 is EUR 70.00 for early registrations by July 31, 2026 (included) and EUR 75.00 for late registrations by August 23, 2026. The registration fee from August 24,2026 to August 30, 2026 is EUR 80,00.
8. Maga Skymarathon is open to all athletes over the age of 18 who have a medical certificate (B1 for the following disciplines: Athletics, Skyrunning, Mountaineering, Ski Mountaineering), according to DM 18/02/1982, attesting to suitability for competitive sports for the current season and the absence of counter-indications to high-altitude sporting activities. Failure to provide this certificate, as indicated in Article 5 of the aforementioned DM, will prohibit the athlete from participating in the race.
9. Foreign athletes may participate in the race if they are members of their own athletics federation. Otherwise, for insurance reasons, they will be required to obtain a daily Fisky membership to be paid upon registration (at the cost of EUR 5.00). Foreign athletes must provide organizers with a copy of a medical examination certifying fitness for sports or a self-certification of having undergone a medical examination according to current Italian regulations.
10. Each athlete will personally receive a race bib upon presenting a photo ID. The race bib must be worn throughout the race and must always be clearly visible. The race bib must not be modified in any way and is necessary for accessing the organization's shuttles and refreshment points.

TRASPORTI
1. Verrà fornito agli iscritti un servizio di pullman per il trasporto dal Palazzetto dello Sport di Serina (BG) sino al punto di partenza della gara, sito Zorzone di Oltre Il Colle. 
TRANSPORTATION
1. Registered participants will be provided with bus service from the Sports Hall in Serina (BG) to the starting point of the race, located in Zorzone of Oltre Il Colle.

COMPORTAMENTO 
1. I concorrenti devono seguire la segnaletica del percorso e passare tutti i punti di controllo. È obbligatorio seguire i sentieri segnalati ed è vietato prendere delle scorciatoie. L’atleta che si allontana volontariamente dal percorso segnalato e/o prende scorciatoie e/o devia dal sentiero non sarà più sotto la responsabilità del comitato organizzatore.
2. Il pettorale non può essere modificato e deve essere esposto e ben visibile durante tutto l’arco della competizione.
3. I concorrenti possono ritirarsi di propria iniziativa o essere costretti al ritiro dal direttore di gara o da uno dei medici presenti sul percorso. In caso di abbandono spontaneo gli atleti sono tenuti a darne comunicazione al posto di controllo, consegnando il pettorale e seguendo attentamente le indicazioni degli addetti di controllo per il rientro.
4. Nei tratti tecnici, non potranno essere utilizzati i bastoncini, pertanto chi li avesse è obbligato a piegarli ed inserirli o fissarli allo zaino in modo da avere le mani libere. I bastoni non potranno in alcun modo sporgere dallo zaino così da costituire un pericolo per l’atleta, per gli altri concorrenti e per gli addetti presenti sul percorso.  Nel caso in cui i partecipanti utilizzino i bastoncini e non li ripongano o fissino allo zaino le guide alpine preposte alla sicurezza e/o il direttore di gara potranno squalificarli. 
5. In qualsiasi punto della gara il direttore di gara o un addetto di controllo potranno, a loro insindacabile scelta, obbligare i concorrenti ad indossare la giacca antivento o qualsiasi altro capo d’abbigliamento o attrezzatura obbligatoria.

BEHAVIOR
2. Athletes must follow the race markings and pass all checkpoints. It is mandatory to follow the marked trails, and taking shortcuts is prohibited. Any athlete who voluntarily deviates from the marked trail and/or takes shortcuts and/or deviates from the trail will no longer be under the Organizing Committee’s responsibility.
3. The race bib must not be modified and must be prominently displayed throughout the competition.
4. Athletes may withdraw voluntarily or be forced to withdraw by the race director or the medical staff present along the race. In case of voluntary withdrawal, athletes are required to inform the checkpoint, surrender their race bib, and carefully follow the instructions of the checkpoint staff for return.
5. In technical sections of the race, the use of poles is not allowed. Therefore, athletes who have poles must fold and stow in or hook them to their backpacks to keep their hands free. The poles must not protrude from the backpack in any way that could pose a danger to the athlete, other competitors, or staff present along the race. Athletes who use poles and do not stow/hook them in/to their backpacks may be disqualified by the appointed mountain guides responsible for safety and/or the race director.
6. At any point during the race, the race director or a checkpoint staff member may, at their sole discretion, require competitors to wear a windproof jacket or any other mandatory clothing or equipment.

SOCCORSO ED ASSISTENZA 
1. Al fine di garantire l’incolumità delle/dei concorrenti, lungo il percorso ed all’arrivo, saranno predisposti dei punti di assistenza e di pronto intervento, che avranno lo scopo di fornire assistenza a chiunque abbia bisogno di aiuto. E’ responsabilità di ogni atleta in difficoltà o ferito chiamare i soccorsi:
· recandosi presso un punto di punti di assistenza e di pronto intervento;  
· chiedendo a un altro corridore di chiamare i soccorsi;
· chiamando il numero di assistenza presente su ciascun pettorale. 
2. Ogni corridore deve assistere le persone in pericolo e avvisare i servizi di soccorso.
3. Se l’atleta non riesce a contattare il numero di assistenza (ad esempio perché si trova in un'area in cui sono possibili solo chiamate di emergenza), solo in caso di assoluta emergenza, potrà chiamare direttamente il 112.
4. L’atleta che si avvale dei servizi di un medico o di un soccorritore si sottomette alla loro autorità e dovrà accettare incondizionatamente le loro decisioni.
RESCUE AND ASSISTANCE
1. In order to ensure the safety of athletes along the course and at the finish line, assistance and emergency intervention points will be set up to provide assistance to anyone in need. It is the responsibility of any athlete in difficulty or injured to call for assistance:
· by going to an assistance and emergency intervention point;
· by asking another athlete to call for assistance;
· by calling the assistance number displayed on each race bib.
2. Each athlete must assist people in danger and notify rescue services.
3. If an athlete is unable to contact the assistance number (for example, because they are in an area where only emergency calls are possible), only in cases of absolute emergency they can call 112 directly.
4. Athletes who use the services of a doctor or rescuer submit to their authority and must unconditionally accept their decisions.

INTERRUZIONE DELLA GARA
1. In caso di sopravvenute condizioni atmosferiche tali da costituire elemento di pericolo oggettivo per i concorrenti, il percorso può essere modificato a giudizio insindacabile del direttore di gara. La competizione potrà essere sospesa e/o il percorso potrà essere modificato in qualsiasi momento, anche se la gara è già iniziata. È in ogni caso previsto un percorso alternativo.
2. In ogni caso, in caso di forza maggiore, di condizioni climatiche troppo sfavorevoli o di qualunque altra circostanza che possa mettere in pericolo la sicurezza dei concorrenti,  il comitato organizzativo si riserva l’insindacabile diritto di:
· modificare l’orario di partenza;
· modificare i cancelli orari;
· rimandare la data di partenza;
· adattare l’itinerario delle gare;
· cancellare una gara;
· interrompere una gara anche se in pieno svolgimento.
3. In caso di interruzione forzata della gara da parte del Comitato Organizzativo verrà stilata la classifica generale tenendo conto del tempo ottenuto al passaggio presso l’ultimo punto di controllo.
4. In caso di percorso ridotto il montepremi verrà dimezzato. In caso di cancellazione della competizione la tassa di iscrizione non verrà rimborsata.
RACE INTERRUPTION
1. In the event of adverse weather conditions posing an objective danger to the athletes, the course may be modified at the race director's sole discretion. The competition may be suspended and/or the course may be modified at any time, even if the race has already started. In any case, an alternative route will always be provided.
2. In any case of force majeure, of excessively unfavorable weather conditions, or of any other circumstance that may endanger the athletes’ safety, the Organizing Committee reserves the sole right to:
· modify the start time;
· modify the time gates;
· postpone the start date;
· adapt the race itinerary;
· cancel a race.
· terminate a race even if it is already in progress.
3. In the event of a forced race interruption by the Organizing Committee, the overall classification will be drawn up taking into account the time recorded at the last checkpoint.
4. In the event of a shortened course, the prize money will be halved. In case of cancellation, the registration fee will not be refunded.

TEMPO MASSIMO e CANCELLI ORARI
1. Il tempo massimo per concludere la MAGA Skymarathon sarà di 9h. La partenza da Zorzone di Oltre il Colle è prevista alle ore 7.00. Il Direttore di gara si riserva sin da ora di modificare l’orario di partenza nel caso in cui ciò si renda necessario in caso di sopravvenute condizioni atmosferiche tali da costituire elemento di pericolo oggettivo per i concorrenti.
2. Sono previsti due cancelli, calcolati in modo da consentire ai partecipanti di raggiungere il traguardo entro il tempo massimo, pur effettuando eventuali soste nei punti di ristoro:
· Capanna 2000 entro 3h 15’ dalla partenza;
· Passo di Zambla entro 6h 30’ dalla partenza.
3. Per essere autorizzati a continuare la gara, gli atleti devono aver superato il cancello prima del tempo limite stabilito (indipendentemente dall'ora di arrivo al punto di controllo). 
4. Gli atleti che abbandonano la competizione, vengono fermati dall'organizzazione o sono in ritardo rispetto alle barriere orarie ufficiali non sono autorizzati a continuare la gara. Il loro pettorale sarà tagliato e saranno riaccompagnati alla zona principale dell'evento dai mezzi di trasporto dell'organizzazione.

TIME LIMITS AND TIME GATES
1. The maximum time to complete MAGA Skymarathon will be 9 hours. The start from Zorzone of Oltre il Colle is scheduled at 7:00 am. The race director reserves the right to modify the start time if necessary due to adverse weather conditions posing an objective danger to the athletes.
2. There are two time gates, calculated to allow participants to reach the finish line within the maximum time, even with stops at refreshment points:
· Capanna 2000 within 3 hours and 15 minutes from the start;
· Passo di Zambla within 6 hours and 30 minutes from the start.
3. To be authorized to continue the race, athletes must have passed the gate before the established time limit (regardless of the time of arrival at the checkpoint).
4. Athletes who abandon the race, are stopped by the organization staff, or are late at the official time gates are not allowed to continue the race. Their race bib will be cut, and they will be escorted back to the main event area by the organization's transport facilities.

CRONOMETRAGGIO
1. Il cronometraggio ufficiale e l’elaborazione dei dati sono effettuati da EVO DATA s.r.l..
2.  Ai primi 10 atleti femminili e maschili non è consentito passare il traguardo insieme.
TIMING
1. Official timing and data processing are carried out by EVO DATA s.r.l.
2. The top 10 male and female athletes are not allowed to cross the finish line together.

RISTORI
1. Lungo il percorso sono stati previsti punti di ristoro in numero adeguato all’impegno fisico richiesto ai partecipanti, che forniscono bevande e cibo da consumare sul posto. Quando lascia un punto di ristoro, il corridore deve assicurarsi di avere la quantità di cibo e bevande necessaria per raggiungere il punto di ristoro successivo.
2. Ad ogni punto di ristoro, saranno disponibili bevande e rifornimenti energetici adatti. I punti di ristoro e la tipologia di alimenti e bevande in essi previsti potrà subire variazioni a discrezione del Comitato Organizzativo legate alle condizioni meteo e all’accessibilità dei punti individuati.
3. Al punto di ristoro possono accedere solo gli atleti, con il pettorale ben visibile.
4. L'elenco dei punti di ristoro e i prodotti disponibili saranno messi a disposizione degli atleti nei giorni antecedenti la gara.
REFRESHMENTS
1. Along the race, a sufficient number of refreshment points have been provided, catering to the physical exertion required by the participants, offering drinks and food to be consumed on-site. When leaving a refreshment point, the athletes
 must ensure they have the necessary amount of food and drinks to reach the next refreshment point.
2. At each refreshment point, suitable drinks and energy supplies will be available. The types of food and beverages provided at the refreshment points may vary at the discretion of the Organizing Committee based on weather conditions and accessibility of the designated points.
3. Only athletes with a clearly visible race bib are allowed access to the refreshment point.
4. The list of refreshment points and available products will be communicated to athletes in the days before the race.

MAGA GREEN
1. Iscrivendosi all’evento i partecipanti si impegnano a rispettare l'ambiente e in particolare a seguire i comportamenti indicati di seguito.
2. È assolutamente vietato buttare rifiuti sul percorso (a titolo esemplificativo e non esaustivo, tubetti di gel, carte, rifiuti organici, imballaggi di plastica, ecc.). Nei ristori saranno presenti appositi sacchi dove i concorrenti potranno buttare i rifiuti.
3. Nessun tipo di stoviglia usa e getta (bicchieri, piatti, tazze, ciotole, etc..) sarà distribuito nelle basi di vita e nei ristori, per ridurre il consumo di plastica. Gli atleti, così come previsto al successivo articolo “Equipaggiamento Obbligatorio” dovrà a portare con sé un bicchiere e/o una borraccia e/o comunque un contenitore.
MAGA GREEN
1. By registering for the event, participants commit to respecting the environment and, in particular, adhering to the following behaviors.
2. It is absolutely forbidden to litter along the course (for example, gel tubes, wrappers, organic waste, plastic packaging, etc.). Bins will be available at the refreshment points where participants can dispose of their waste.
3. No disposable tableware (cups, plates, bowls, etc.) will be provided at the aid stations and refreshment points to reduce plastic consumption. Athletes, as outlined in the "Mandatory Equipment" section, must bring their own cup and/or water bottle and/or container.

EQUIPAGGIAMENTO OBBLIGATORIO
1. La gara si svolgerà su sentieri di montagna con un percorso impegnativo di salite e discese, con alcuni tratti attrezzati, ferrate e corde fisse, passando per cenge esposte e ripidi pendii rocciosi di pietrame instabile e prati erbosi. Viste le caratteristiche del percorso i partecipanti sono obbligati a indossare calzature ed abbigliamento adatti. Sono consigliati anche i guanti. Il direttore di gara, a suo insindacabile giudizio, si riserva di impedire la partenza degli atleti che non indosseranno materiali idonei all’evento.
2. È obbligatorio presentarsi alla partenza ed avere con sé per tutta la gara una giacca antivento e un bicchiere o contenitore (flask, borraccia, etc…). 
3. Sono previste penalità per l’atleta sprovvisto del materiale obbligatorio lungo tutto il percorso di gara che verranno stabilite dai giudici di gara.
4. In caso di previsioni di maltempo, il Comitato organizzativo si riserva di rendere obbligatorio altro materiale che verrà comunicato preventivamente sul sito e sui canali social dell’evento, nei giorni prima della manifestazione.
5. L’utilizzo dei bastoncini è facoltativo. Nei tratti tecnici le mani devono essere assolutamente libere (vedi Comportamento, punto 4).
MANDATORY EQUIPMENT
1. The race will take place on mountain trails with challenging ascents and descents, including equipped sections, via ferratas, fixed ropes, passing through exposed ledges and steep rocky slopes with unstable scree and grassy meadows. Given the characteristics of the race course, participants are required to wear suitable footwear and clothing. Gloves are also recommended. The race director, at his sole discretion, reserves the right to prevent the departure of athletes who do not wear suitable gear for the event.
2. It is mandatory to present at the start and have with you throughout the race a windproof jacket and a cup or container (flask, water bottle, etc.).
3. Penalties are provided for athletes without the mandatory equipment along the entire race course, which will be determined by the race officials.
4. In case of adverse weather forecasts, the Organizing Committee reserves the right to make other equipment mandatory, which will be communicated in advance on the website and social media channels of the event, the days before the race.
5. The use of poles is optional. Hands must be completely free in technical sections (see Behavior, point 4).

PUNTI DI CONTROLLO
1. Alla partenza e lungo il percorso saranno istituiti posti di controllo ed il mancato passaggio anche ad uno solo di questi comporterà la squalifica dell’atleta.
CHECKPOINTS
1. Checkpoints will be set up at the start and along the race course, and failure to pass even one of these will result in disqualification of the athlete. 


SQUALIFICA E PENALITÀ
1. La Direzione di gara ed il Comitato Organizzativo si riservano di applicare ai concorrenti penalità che vanno da 3 minuti alla squalifica, a seconda della gravità e della reiterazione delle seguenti violazioni:
· abbandono di spazzatura fuori dalle aree prestabilite come i punti di ristoro.
MAGA aderisce alla campagna – Io non getto i miei rifiuti
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· pettorale non in vista o manomesso;
· sorpasso nei tratti attrezzati con le corde fisse;
· mancato transito nei punti di controllo obbligatori;
· comportamento antisportivo – per esempio, non assistere un concorrente che ha bisogno di aiuto e/o mancanza di rispetto delle persone (non solo gli altri atleti, ma anche l’organizzazione, i volontari, etc…);
· non avere con sè alla partenza e durante tutta la gara o non utilizzare il materiale obbligatorio richiesto;
· rifiuto di obbedire alle indicazioni dell’organizzazione, del direttore di gara, di un medico o soccorritore, dei volontari;
· rifiuto di sottoporsi al test antidoping laddove richiesto o risultato positivo al test antidoping.
DISQUALIFICATION AND PENALTIES 
2. The Race director and the Organizing Committee reserve the right to apply penalties to competitors ranging from 3 minutes to disqualification, depending on the severity and repetition of the following violations: 
· littering outside designated areas such as refreshment points. 
MAGA joins the campaign - I don't litter my waste;
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· bib not visible or tampered with; 
· overtaking in equipped sections with fixed ropes;
· failing to pass through mandatory checkpoints; 
· unsportsmanlike conduct – not assisting a competitor in need and/or disrespecting individuals (not only other athletes, but also the organization, volunteers, etc.); 
· not having the mandatory equipment required at the start and throughout the race or not using it;
· refusal to obey the instructions of the organization staff, the race director, a doctor or rescuer, volunteers;
· refusal to undergo doping tests where required or testing positive for doping.

RECLAMI
1. Eventuali reclami relativi alle classifiche dovranno essere fatti per iscritto e pervenire all’ufficio gara entro un’ora dalla pubblicazione della classifica ufficiale, accompagnati da Euro 50,00 che saranno restituiti solo in caso di accettazione del reclamo stesso. La decisione della giuria, se assunta a maggioranza assoluta, è insindacabile. In caso di controversia si applicano il regolamento ISF e la decisione del rappresentante ISF.
2. Eventuali altri reclami dovranno essere inoltrati al Comitato Organizzativo via e-mail entro 10 giorni dal termine dell’evento.
3. Il reclamo deve necessariamente contenere il nome del denunciante, il numero di pettorale ed i motivi esposti in modo chiaro e sintetico.
COMPLAINTS
1. Any complaints regarding the rankings must be submitted in written form to the race office within one hour from the publication of the official ranking, accompanied by EUR 50.00, which will be refunded only if the complaint will be accepted. The decision of the jury, if taken by an absolute majority, is final. In case of dispute, the ISF regulations and the decision of the ISF representative apply.
2. Any other complaints must be submitted to the Organizing Committee via email within 10 days from the end of the event.
3. The complaint must necessarily contain the name of the complainant, their bib number, and the reasons clearly and succinctly stated.

PRIVACY E DIRITTI DI IMMAGINE
1. I partecipanti, iscrivendosi alla manifestazione, dichiarano di aver letto attentamente e di accettare il regolamento privacy pubblicato sul sito internet (www.magaskymarathon.it/privacy) ed in particolare dichiarano di accettare che vengano utilizzate le proprie immagini, foto e/o video per pubblicizzare l’evento e/o il territorio o per scopi affini e che i propri dati
personali verranno inseriti negli archivi del Comitato Organizzatore. Questi dati verranno memorizzati e conservati in maniera strettamente confidenziale dal Comitato Organizzatore e saranno utilizzati per finalità relative allo svolgimento della gara, in conformità a quanto previsto dal GDPR 679/2016. In qualsiasi momento è possibile correggere o cancellare questi dati.
2. Tutti i concorrenti rinunciano espressamente ad avvalersi dei propri diritti d'immagine durante l'evento, nonché a qualsiasi ricorso contro il Comitato Organizzatore e i suoi partner autorizzati per l'uso della loro immagine. Solo il Comitato Organizzatore può cedere questi diritti d'immagine a qualsiasi media, tramite un accredito o una licenza appropriata. Qualsiasi comunicazione sull'evento o utilizzo di immagini dell'evento deve rispettare il nome dell'evento, i marchi registrati e l'accordo ufficiale dell'organizzazione.
PRIVACY AND IMAGE RIGHTS
1. Participants, by registering for the event, declare that they have carefully read and accepted the privacy regulations published on the website (www.magaskymarathon.it/privacy), and in particular declare that they accept that their images, photos, and/or videos may be used to promote the event and/or the territory or for related purposes, and that their personal data will be entered into the Organizing Committee's archives. This data will be stored and kept strictly confidential by the Organizing Committee and will be used for purposes related to the race, in accordance with the provisions of GDPR 679/2016. These data can be corrected or deleted at any time.
2. All participants expressly waive their image rights during the event, as well as any recourse against the Organizing Committee and its authorized partners for the use of their image. Only the Organizing Committee can assign these image rights to any media, through appropriate accreditation or license. Any communication about the event or use of images from the event must respect the name of the event, registered trademarks, and the official agreement of the organization.

SPONSOR PERSONALI
1. I corridori che sono sponsorizzati o utilizzano in altro modo il marchio di terze parti a scopo promozionale devono utilizzare tale marchio di terze parti solo sui propri abiti e attrezzature durante la competizione. Tutti gli altri oggetti, comprese, ma non solo, bandiere, striscioni o poster, non sono consentiti lungo il percorso di gara, compresa la linea del traguardo. Le violazioni di questa disposizione potrebbero comportare una penalità a carico dell’atleta, decisa a sola discrezione del direttore di gara.
PERSONAL SPONSORS
1. Runners who are sponsored or otherwise use third-party trademarks for promotional purposes must use such third-party trademarks only on their own clothing and equipment during the competition. All other items, including, but not limited to, flags, banners, or posters, are not allowed along the race course, including the finish line. Violations of this provision may result in a penalty imposed on the athlete, at the sole discretion of the race director.

ACCETTAZIONE DEL REGOLAMENTO
1. I partecipanti, con l’iscrizione alla gara, accettano il presente regolamento in tutte le sue parti e senza riserve. 
2. Con l’iscrizione alla gara ogni concorrente si impegna inoltre a rispettare il presente regolamento e libera il Comitato Organizzativo da ogni responsabilità civile o penale, diretta o indiretta, per eventuali danni materiali e non materiali e/o spese che dovessero derivargli o che dovesse causare a seguito della sua partecipazione alla gara e che possano verificarsi durante la manifestazione. 
3. La gara si svolgerà in conformità al presente regolamento, alle eventuali modifiche ed agli avvisi che verranno comunicati e/o saranno pubblicati nel sito web e sui canali social della ASD MAGA. Per quanto non espressamente specificato in questo regolamento, si applicheranno le norme del regolamento internazionale ISF.
4. Per ogni informazione è possibile contattare la ASD MAGA al seguente indirizzo email: info@magaskymarathon.it
ACCEPTANCE OF THE REGULATIONS
1. By registering for the race, participants accept these regulations in all their parts and without reservation.
2. By registering for the race, each participant also undertakes to respect these regulations and releases the organizers from any civil or criminal liability, direct or indirect, for any material and non-material damages and/or expenses that may arise from their participation in the race and that may occur during the event.
3. The race will be held in accordance with these regulations and with any modifications and notices that will be communicated and/or published on the website and social media channels of ASD MAGA. For anything not expressly specified in these regulations, the rules of the ISF international regulations apply.
4. For any information, one can contact ASD MAGA at the following email address: info@magaskymarathon.it.
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Regolamento:  Maga Skymarathon   Regulations:  Maga Skymarathon     ISCRIZIONE   1.   Per la partecipazione alla gara è necessario che l’iscritto sia tesserato   Fisky , per  ragioni assicurative.  Al momento del ritiro pettorali gli atleti dovranno portare ed  esibire la tessera in corso di validità.    2.   L’iscritto alla gara (sia italiano che straniero) che non dovesse essere tesserato Fisky,  o la cui tessera risultasse non essere in corso di validità, verrà tesserato a cura  dell’ASD MAGA ed a spese dell’iscritto a cui verrà chiesto un contributo di euro 5 ,00.   3.   Qualora un iscritto fosse impossibilitato a partecipare alla gara non verrà rimborsata  la quota di partecipazione, né sarà possibile utilizzare l’iscrizione per l’anno  successivo.   4.   I cambi  di  nominativo potranno essere effettuati entro il  30   agosto 202 6   al costo  aggiuntivo di €10 tramite la società ed il portale Endu che gestisce la raccolta delle  iscrizioni.   Non sono consentiti i cambi  di  distanza gara .     5.   Per ragioni organizzative per l’anno 202 6   è stato fissato il seguente limite massimo  alle iscrizioni così  d efinito:  30 0   atleti per la MAGA  Skym arathon .   6.   Il limite di cui al precedente punto n. 5 potrà subire delle variazioni laddove ne  dovessero sussistere le condizioni ed a scelta discrezionale dell’ASD MAGA.   7.   La quota di iscrizione alla gara per l’anno 202 6   è pari ad  Eu ro  70 ,00 per tutti coloro  che si iscriveranno entro la data del 31.07.202 6   (compreso) ed è pari ad  Euro  75 ,00  per tutti coloro che si iscriveranno  entro il   23 .0 8 .202 6 .   La quota di iscrizione alla gara  per coloro che si iscriveranno tra il  24 .0 8 .202 6   ed il  30 .0 8 .202 6   è pari ad Euro 80,00   8.   La  Maga Skymarathon , è aperta a tutti gli atleti che abbiano compiuto i 18 anni d’età  e siano in possesso d i idoneo  certificato   medico   (B1 per le seguenti discipline:  Atletica Leggera, Skyrunning, Alpinismo, Scialpinismo), valido ai sensi del DM  18/02/1982, che attesti l’idoneità alla pratica di sport agonistici per la stagione in  corso   e l’assenza di controindicazioni all’attività in quota . Detto certificato, come  indicato dall’art. 5 del citato Decreto è condizione indispensabile per la partecipazione  all ’attività agonistica ed in difetto l’atleta non potrà partecipare alla gara.   9.   Gli atleti stranieri potranno partecipare alla gara se tesserati presso la propria  federazione di atletica leggera. In difetto, per ragioni assicurative verrà richiesto il  tesseramento giornaliero Fisky da pagare all’atto dell’iscrizione ( Euro   5,00). Gli atleti  stranieri dovranno consegnare agli organizzatori copia della visita medica di idoneità  alla pratica sportiva o autocertificazione di possesso della visita medica ai sensi della  normativa vigente italiana.     10.   Ad ogni atleta verrà rilasciato personalmente un pettorale a fronte della  presentazione di documento di identità con fotografia. Il pettorale deve essere portato  per tutta la durata della gara ed essere e sempre ben visibile. Il pettorale non può  essere in   alcun modo modificat o . Il pettorale è necessario per poter accedere alle  navette dell’organizzazione ed ai punti ristoro.    REGISTRATION   1.   Participation in the race requires the participant to be a member of Fisky for insurance  reasons. Athletes must present and exhibit a valid membership card when collecting  race bibs.  

